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El emblemático edificio 
Empire State Building 
de Nueva York se ilu-

minó este domingo con los 
colores de la bandera domin-
icana, rojo, azul y blanco, cul-
minando así la celebración 
del desfile nacional domini-
cano, que en su 44 aniversa-
rio, reunió a miles de quisqu-
eyanos a lo largo de la Sexta 
Avenida de la Gran Manzana.

El encendido de las luces 
estuvo a cargo del empre-
sario dominicano Santiago 
Matías, conocido como 'Alo-
foke', tras lo cual recorrió el 
mirador del famoso edificio 
y atractivo turístico.

"Cada día más orgulloso 
de nuestra diáspora. Gra-
cias por el amor y el apoyo. 
Gracias por cada saludo y 

cada abrazo", indicó en su 
red social X el empresario, 
que también agradeció a la 
policía de la ciudad por sus 
atenciones.

Miles de personas salieron 
a la calle a festejar el desfile 
dominicano que a ritmo de 
merengue y bachata cele-
braron su presencia y aportes 
en diversas áreas a este país 
bajo el lema 'Dominicanos: 
Identidad y Cultura'.

El evento contó con el al-
calde Zohran Mamdani, en la 
ciudad que alberga la mayor 
comunidad dominicana en 
la diáspora, y quien recordó 
que más de uno de cada ocho 
neoyorquinos tiene raíces do-
minicanas.

"Hoy celebramos todo lo 
que la comunidad ha apor-

tado a esta ciudad. Estamos 
muy orgullosos de que tan-
tos neoyorquinos dominica-
nos consideren esta ciudad 
su hogar", afirmó.

Mientras que la goberna-
dora Kathy Hochul aseguró 
a la comunidad que "los 
honramos, los celebramos" 
y "también queremos prote-
gerlos de los abusos del ICE, 
que están aterrorizando a la 
gente en nuestras calles en 
todo Estados Unidos".

"Esto tiene que parar. Es-
tamos aquí en el estado de 
Nueva York para oponernos 
firmemente a estos abusos", 
sostuvo la demócrata.

El desfile, en el que par-
ticipan tradicionales figuras 
de la cultura dominicana, la 
política y el espectáculo, se 

realizó bajo estrecha vigi-
lancia de la policía, que de-
splazó sus unidades canina y 
equina, drones, helicópteros 
y aumentó el número de ofi-
ciales, tanto de civil como 
uniformados.

El cónsul dominicano en 
Nueva York, Jesús Vázquez 
Martínez, resaltó "el civis-
mo, el orden, la disciplina y 
el entusiasmo" demostrado 
por las decenas de miles de 
dominicanos y descendi-
entes que llenaron la Sexta 
Avenida.

Vázquez Martínez subrayó 
destacó que la comunidad do-
minicana "ha sabido proyec-
tar su cultura con alegría, pero 
también con responsabilidad 
y respeto por esta ciudad que 
la ha acogido".

El Empire State Building se unió a la celebración del 44 desfile dominicano

El emblemático edificio Empire State Building de Nueva York 
se iluminó con los colores de la bandera dominicana, rojo, azul 
y blanco.
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COMUNIDAD

La comunidad domin-
icana en Nueva York 
celebrará este domingo 

su presencia y sus contribu-
ciones a Estados Unidos con 
su tradicional desfile, que 
cumple 44 años y contará 
con un amplio dispositivo 
de seguridad, informaron las 
autoridades.

"Los neoyorquinos 
pueden esperar una mayor 
presencia policial en toda 
la zona, incluyendo agentes 
uniformados a lo largo del 
recorrido, agentes de tráfico 
en intersecciones y cruces, 
así como personal de nues-
tra unidad de servicios de 
emergencia, la unidad mon-
tada, la unidad K-9 y maríti-
ma, equipos antiterroristas y 
más", indicó la comisionada 
de la Policía, Jessica Tisch, 
durante una conferencia 
de prensa junto al alcalde 
Zohran Mamdani y miem-
bros del comité organizador 
del desfile.

El mayor evento de la 
comunidad dominicana 
en EE.UU. recorre la Sexta 
Avenida, donde desfilan di-
versos personajes del folclor 
de ese país caribeño, figuras 
de la política y el espectá-
culo, mientras resuenan el 

emblemático merengue y 
la bachata, ritmos que han 
dado la vuelta al mundo.

La presencia policial se ex-
tenderá a lo largo de la ruta 
del desfile y en las zonas ale-
dañas. La Sexta Avenida se 

teñirá de rojo, azul y blanco 
con los colores de la bande-
ra de Quisqueya. Aunque no 
existe una amenaza creíble 
en este momento, las autori-
dades locales han coordina-
do el operativo de seguridad 

Dominicanos celebrarán con orgullo sus aportes a EE.UU.

Una mujer y un bebé 
fallecieron el sábado 
por la noche al volcar 

una embarcación cerca de 
la isla donde se encuentra 
la Estatua de la Libertad, en 
Nueva York, informó este do-

mingo la Guardia Costera de 
Estados Unidos.

El capitán de la embar-
cación, identificado como 
Manuel Hernández, de 46 
años, fue arrestado y acusa-
do de imprudencia temer-

aria, detallaron las autori-
dades.

El Departamento de 
Policía de Nueva York ex-
plicó que tanto la mujer, 
de 27 años, como el bebé, 
de cinco meses, fueron 

trasladados a un hospi-
tal de Brooklyn en estado 
crítico, donde posterior-
mente fallecieron.

Una docena de personas 
fueron rescatadas en el acci-
dente y trasladadas a hospi-

tales con heridas leves.
Las autoridades no facil-

itaron detalles sobre la em-
barcación ni sobre su oper-
ador.

La Isla de la Libertad, en 
la bahía de Nueva York, es 

un popular destino turístico 
porque alberga la Estatua de 
la Libertad, la estatua que 
Francia regaló a Estados Uni-
dos en 1886 como símbolo 
de la alianza entre ambas 
naciones. 

Una mujer y un bebé mueren al volcar una 
embarcación cerca de la Estatua de la Libertad

con agencias federales y es-
tatales, según Mamdani.

"Nuestra administración 
ha desarrollado un plan de 
seguridad integral para ga-
rantizar que este desfile se 
desarrolle de manera fluida 

y segura", afirmó el alcalde, 
quien señaló además que el 
evento podría reunir a más 
de 400.000 espectadores.

Recordó también que el 
desfile se celebrará en una 
jornada de altas temperaturas 

y elevada humedad, por lo que 
pidió a los asistentes tomar 
las precauciones necesarias.

Mamdani destacó además 
que más de uno de cada ocho 
neoyorquinos tiene raíces 
dominicanas y señaló que 
esta será la segunda ocasión 
en que participe en el des-
file: la primera fue como as-
pirante a la alcaldía y ahora 
lo hará como alcalde.

"No hay nada como el soni-
do de la bachata, el aroma 
del sancocho que inunda las 
calles de nuestra ciudad y la 
alegría de los neoyorquinos 
al reunirse para celebrar una 
herencia que es parte esen-
cial de la historia de nuestra 
ciudad", afirmó.

Por su parte, el congresis-
ta Adriano Espaillat, el prim-
er dominicano elegido para 
ese cargo en Estados Unidos, 
hizo un llamado a la comuni-
dad dominicana para que el 
desfile transcurra en orden 
y todos puedan disfrutar del 
multitudinario evento, que 
tendrá como gran mariscal 
al reconocido médico Ramón 
Tallaj, fundador de SOMOS 
Community Care, y como rey 
al popular presentador y lo-
cutor Frederick Martínez, El 
Pachá. 

El mayor evento de la comunidad dominicana en EE.UU. recorre la Sexta Avenida, donde desfilan diversos personajes del folclor 
de ese país caribeño, figuras de la política y el espectáculo, mientras resuenan el emblemático merengue y la bachata, ritmos 
que han dado la vuelta al mundo.
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Por Jason Smith Carrillo

Colombia despertó el 
lunes 10 de agosto con 
una tragedia.

A las 7:34 de la mañana, 
un poderoso terremoto de 
magnitud 7,4 estremeció 
gran parte del territorio co-
lombiano. El epicentro fue 
localizado cerca de San José 
del Palmar, en el departa-
mento del Chocó, según 
confirmó la Unidad Nacional 
para la Gestión del Riesgo 
de Desastres (UNGRD). El 
movimiento fue sentido en 
numerosas regiones del país 
y sus consecuencias se hic-
ieron evidentes en cuestión 
de minutos.

Edificios colapsados, vivi-
endas destruidas, carreteras 
afectadas, hospitales daña-
dos y miles de personas 
corriendo hacia las calles 
comenzaron a dibujar la di-
mensión de la catástrofe.

Dos días después, Colom-
bia continúa contando sus 
muertos mientras los equi-
pos de emergencia trabajan 
contra el reloj buscando so-
brevivientes.

El balance sigue siendo 
provisional. Para este miér-
coles, reportes basados en 
información de las autori-
dades colombianas situaban 
en al menos 181 el número 
de fallecidos y en 2.595 los 
heridos, mientras centena-
res de personas continuaban 
reportadas como desapare-
cidas. La cifra puede aumen-
tar conforme los rescatistas 
logren llegar a comunidades 
incomunicadas y avancen 
las operaciones entre los es-
combros.

UN TERREMOTO QUE SACUDIÓ 
BUENA PARTE DE COLOMBIA

El epicentro estuvo situ-
ado en la región occiden-
tal del país, cerca de San 
José del Palmar, Chocó, una 
población de aproximada-
mente 4.800 habitantes.

Pero los efectos del terre-
moto se extendieron mucho 
más allá del epicentro.

Entre las zonas más 
golpeadas aparecen Perei-
ra, Cali, Manizales y Quib-
dó, donde se han reportado 
algunos de los daños más 
graves y donde los equipos 
de rescate concentran buena 
parte de sus esfuerzos.

El movimiento también 
fue sentido con fuerza en 
otras regiones y llegó hasta 
Bogotá, aunque la capital co-
lombiana evitó los niveles de 
destrucción registrados en el 
occidente del país.

Una de las características 
del terremoto fue su pro-
fundidad. El movimiento se 
produjo a considerable pro-
fundidad bajo la superficie 

terrestre, un factor que per-
mitió que la energía sísmica 
pudiera sentirse a grandes 
distancias. Expertos señalan 
que esa profundidad tam-
bién pudo haber evitado una 
destrucción todavía mayor 
cerca del epicentro.

El Servicio Geológico Co-
lombiano ha continuado 
registrando réplicas después 
del terremoto principal. Para 
este miércoles ya se habían 
contabilizado alrededor de 
130 réplicas, algunas de 
magnitud de hasta 4,8, man-
teniendo en alerta tanto a 
la población como a los res-
catistas que trabajan dentro 
y alrededor de estructuras 
dañadas.

UNA CARRERA 
CONTRA EL TIEMPO

Las primeras 72 horas 
después de un terremoto son 
consideradas fundamentales 
para localizar personas que 
hayan quedado atrapadas 
con vida.

Por eso, en diferentes ci-

udades colombianas, bomb-
eros, policías, soldados, 
miembros de la Defensa 
Civil, personal médico, vol-
untarios y ciudadanos han 
trabajado prácticamente sin 
descanso.

En Pereira, una de las ci-
udades más afectadas, las 
imágenes de rescatistas 
excavando entre enormes 
cantidades de concreto se 
convirtieron en uno de los 
símbolos de la tragedia.

En medio de la dev-
astación también surgieron 
historias de esperanza.

Una mujer identificada 
como Daniela Largo fue res-
catada con vida en Pereira 
después de una operación 
que se prolongó aproxima-
damente 12 horas, según re-
portó AP. Casos como el suyo 
mantienen viva la esperanza 
de familiares que todavía es-
peran noticias de sus seres 
queridos.

Sin embargo, las réplicas, 
los daños en las comunica-
ciones y las dificultades para 
acceder a algunas zonas es-

tán complicando las labores.
Las autoridades han ad-

vertido que todavía no existe 
una imagen definitiva de la 
magnitud de la catástrofe.

MILES DE VIVIENDAS 
AFECTADAS

La destrucción material 
también es considerable.

Reportes preliminares 
señalan que cerca de 5.000 
viviendas han sufrido algún 
tipo de daño, además de de-
cenas de edificios colapsa-
dos y cientos de residencias 
destruidas. También se han 
registrado daños en carret-
eras y cierres de aeropuer-
tos.

En Cali, uno de los episodi-
os más graves ocurrió en un 
hospital donde el colapso de 
varios pisos dejó personas 
atrapadas y obligó a trasla-
dar parte de la atención 
médica hacia el exterior. 
Alrededor de 600 personas 
tuvieron que ser atendidas 
fuera de las instalaciones.

Los cortes de electricidad, 

agua y comunicaciones agra-
varon la emergencia en dis-
tintas localidades.

La tragedia también pone 
a prueba la capacidad del 
nuevo gobierno colombiano 
para coordinar una respues-
ta nacional de enormes di-
mensiones.

El gobierno declaró el es-
tado de calamidad pública 
y estableció mecanismos de 
coordinación para concen-
trar los esfuerzos de rescate, 
asistencia humanitaria y re-
construcción.

Al mismo tiempo comenzó 
a llegar ayuda internacional. 
Estados Unidos anunció más 
de 15 millones de dólares 
para apoyar refugios de 
emergencia, alimentación y 
otras necesidades humani-
tarias, mientras países lati-
noamericanos preparaban 
equipos especializados y 
suministros.

LA TRAGEDIA 
CRUZA FRONTERAS

Pero el terremoto colom-
biano no solamente se está 
viviendo en Colombia.

En Nueva York, miles de 
colombianos pasaron las 
primeras horas después del 
desastre pegados al teléfo-
no, enviando mensajes por 
WhatsApp, realizando llama-
das y buscando desespera-
damente información sobre 
familiares.

La región metropolitana 
de Nueva York alberga una 
de las mayores concentra-
ciones de colombianos en 
Estados Unidos.

En vecindarios de Queens 
como Jackson Heights, Elm-
hurst, Corona, Woodside y 
Astoria, la preocupación se 
hizo visible prácticamente 
desde las primeras horas 
después del terremoto.

COLOMBIA ENTRE EL 
DOLOR Y LA ESPERANZA

Todos unidos en la búsqueda. Rescatistas, autoridades y ciudadanos remueven escombros en un esfuerzo colectivo por encon-
trar sobrevivientes y ayudar a las familias afectadas.
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Algunos colombianos 
lograron comunicarse rápid-
amente con sus familias.

Otros tuvieron que espe-
rar.

Y para algunos, las noti-
cias fueron devastadoras.

En Jackson Heights, res-
identes entrevistados por 
medios locales describieron 
la ansiedad de intentar con-
ocer la situación de famili-
ares y amigos. Una residen-
te, Loni Cerna, relató que 
logró confirmar que su hijo, 
estudiante universitario en 
Cali, estaba a salvo, aunque 
partes de su campus habían 
resultado seriamente daña-
das.

Es una experiencia que 
se ha repetido en cientos, 
posiblemente miles, de hog-
ares colombianos del área de 
Nueva York.

Para ellos, la distancia 
hace todavía más difícil la 
tragedia: saber que famil-
iares están en una zona 
afectada mientras ellos 
se encuentran a miles de 
kilómetros sin posibilidad 
inmediata de llegar.

QUEENS COMIENZA 
A MOVILIZARSE

Pero la angustia rápida-

mente comenzó a conver-
tirse en solidaridad.

En Woodside, Queens, ne-
gocios y organizaciones de 
la comunidad empezaron a 
organizar centros de recol-
ección de ayuda. Banderas 
colombianas aparecieron en 
establecimientos y comenza-
ron a acumularse cajas con 
donaciones.

John Londono, uno de los 
organizadores entrevistados 
por Spectrum News NY1, 
explicó que miembros de 
la comunidad comenzaron 
a comunicarse entre sí casi 
inmediatamente después de 
conocer la magnitud de la 
tragedia.

La información que re-
cibían desde Colombia indi-
caba una necesidad urgente 
de materiales de primeros 
auxilios, tiendas de cam-
paña, guantes, mascarillas y 
otros suministros necesarios 
para trabajar entre los es-
combros.

En Astoria ocurrió algo 
similar.

Miembros de la comuni-
dad colombiana comenzaron 
a intercambiar información 
sobre organizaciones confi-
ables y posibles mecanismos 
para enviar ayuda a Colom-
bia. La preocupación no era 

solamente recaudar dinero y 
suministros, sino asegurarse 
de que la ayuda realmente 
llegara a las víctimas.

Organizaciones de Nueva 
York también comenzaron 
campañas para recolectar 
fondos y víveres destinados 
a las zonas afectadas.

Para una comunidad acos-
tumbrada a celebrar públi-
camente su identidad —con 
restaurantes, comercios, 
festivales y banderas colom-
bianas visibles en muchas 
calles de Queens— esta vez 
los colores amarillo, azul y 
rojo adquirieron otro signifi-
cado.

Algunos restaurantes co-
lombianos incluso colocaron 
sus banderas a media asta 
como señal de luto y solidar-
idad.

NUEVA YORK EXPRESA 
SU SOLIDARIDAD

La tragedia también 
provocó una reacción inme-
diata de las autoridades de 
la ciudad.

El alcalde de Nueva York, 
Zohran Mamdani, expresó 
públicamente su solidari-
dad con la comunidad co-
lombiana y especialmente 
con quienes habían perdido 

familiares o permanecían es-
perando noticias.

El alcalde aseguró a los 
neoyorquinos afectados por 
la tragedia que la ciudad 
estaría pendiente de sus 
necesidades y anunció que 
su administración divulgaría 
información y recursos ofi-
ciales a medida que estuvier-
an disponibles.

El mensaje tiene un sig-
nificado especial en una ci-
udad donde Colombia forma 
parte esencial de la identi-
dad inmigrante.

Durante décadas, miles 
de colombianos han conver-
tido sectores de Queens en 
una extensión cultural de 
ciudades como Bogotá, Me-
dellín, Cali, Pereira, Armenia 
y Manizales.

Por eso muchos de los lug-
ares golpeados directamente 
por el terremoto tienen una 
conexión familiar inmediata 
con Nueva York.

Cuando una vivienda cae 
en Pereira, puede haber una 
hija en Queens esperando 
una llamada.

Cuando una familia busca 
a un desaparecido en Cali, 
puede haber un hermano en 
Jackson Heights intentando 
conseguir información.

Y cuando una comunidad 

colombiana necesita ayuda 
a miles de kilómetros de dis-
tancia, Nueva York responde.

COLOMBIA TODAVÍA 
BUSCA SOBREVIVIENTES

Mientras comienza la 
movilización internacional, 
dentro de Colombia la pri-
oridad continúa siendo una 
sola: encontrar personas con 
vida.

Las próximas horas serán 
decisivas.

Los rescatistas continúan 
removiendo concreto, metal 
y escombros mientras famil-
iares permanecen cerca de 
las zonas destruidas espe-
rando escuchar un nombre, 
recibir una llamada o pres-
enciar un rescate.

Al mismo tiempo, las auto-
ridades intentan determinar 
cuántas viviendas deberán 
ser demolidas, cuántas fa-
milias quedaron sin hogar y 
cuánto costará reconstruir 
las ciudades y comunidades 
afectadas.

La dimensión definitiva 
del desastre probablemente 
tardará días, e incluso sema-
nas, en conocerse.

Colombia es un país acos-
tumbrado a los terremotos. 
Su ubicación geográfica, en 

una compleja región donde 
interactúan importantes 
placas tectónicas, lo con-
vierte en un territorio de 
considerable actividad sís-
mica.

Pero estar acostumbrado 
a los temblores nunca sig-
nifica estar preparado emo-
cionalmente para escenas 
como las de esta semana.

Más de 180 vidas ya se 
han perdido según el balance 
oficial disponible mientras 
se preparaba esta edición. 
Miles de personas están her-
idas. Familias enteras han 
perdido sus viviendas y mu-
chas otras siguen esperando 
noticias de desaparecidos.

Y mientras Colombia con-
tinúa excavando entre los es-
combros, otra parte del país 
observa desde Nueva York.

Desde Jackson Heights 
hasta Woodside, desde Coro-
na hasta Astoria, miles de co-
lombianos viven la tragedia 
a la distancia, llaman a sus 
familias y comienzan a llenar 
cajas con suministros.

El terremoto ocurrió en 
Colombia.

Pero para una ciudad con 
una comunidad colombi-
ana tan grande como Nueva 
York, la tragedia también se 
siente aquí.

Salvar vidas, la prioridad. Bomberos y personal de emergencia trasladan a una persona herida 
durante las intensas labores de rescate posteriores al terremoto.

Rescate entre los escombros. Equipos de emergencia y voluntarios trabajan entre los restos de 
una edificación colapsada tras el fuerte terremoto que sacudió Colombia.

Una búsqueda contrarreloj. Rescatistas recorren cuidadosa-
mente los restos de un edificio destruido mientras avanzan los 
esfuerzos para localizar posibles sobrevivientes.

Lo que queda de un hogar. Un hombre permanece sentado en-
tre las paredes destruidas de una vivienda, una imagen que re-
fleja el impacto humano de una tragedia que dejó a numerosas 
familias frente a enormes pérdidas.

Las huellas del terremoto. Un taxi destrozado y grandes blo-
ques de concreto sobre la vía reflejan la violencia con la que el 
sismo golpeó las zonas afectadas de Colombia.
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COMUNIDAD
Mamdani apoya proyecto que obligaría a empresas 

como Amazon a contratar repartidores

El alcalde de Nueva 
York, Zohran Mamdani, 
anunció este lunes su 

apoyo a una propuesta Ley 
de Protección de Entregas, 
que evalúa el Concejo de 
la ciudad, para poner fin a 
la subcontratación de tra-
bajadores domiciliarios de 
empresas como Amazon o 
FedEx, lo que les ha permiti-
do "eludir responsabilidades 
ante peligrosas condiciones 
de trabajo y la inseguridad 
en las calles".

La propuesta, de la con-
cejala Tiffany Cabán, es-
tablecería la supervisión 

municipal de la entrega de 
última milla, responsabili-
zaría a las grandes corpo-
raciones de la contratación 
de repartidores en lugar de 
subcontratistas y crearía 
nuevas normas de seguridad 
y protección laboral.

"Corporaciones como Am-
azon construyen modelos 
de negocio multimillonar-
ios protegiéndose de la re-
sponsabilidad mediante un 
sistema de subcontratación 
abusiva. A medida que los 
centros de entrega de última 
milla se han multiplicado en 
Nueva York, también lo han 

hecho los accidentes de tráf-
ico y las lesiones laborales", 
indicó.

Destacó que la Ley de 
Protección de la Entrega, 
que apoyan los sindicatos, 
es una regulación de "sen-
tido común" que protege a 
los repartidores, salvaguar-
da las comunidades donde 
operan estas instalaciones 
"y garantiza que las corpo-
raciones que se benefician 
del trabajo de los empleados 
sean responsables de las 
consecuencias de sus prácti-
cas comerciales".

Los centros de distribu-

ción de última milla son al-
macenes donde se clasifican 
y envían los paquetes para 
su entrega final. Desde 2017, 
se han inaugurado al menos 
18 grandes centros de este 
tipo en la ciudad de Nueva 
York, 11 de ellos desde 2020.

Si bien las principales em-
presas de reparto, como Am-
azon, no siempre contratan 
directamente a los conduc-
tores que trabajan en estos 
centros, ejercen un control 
significativo sobre sus ac-
ciones y lugares de trabajo, 
señala además el comunica-
do del Ayuntamiento.

Nueva York pondrá a prueba proyecto de 
energía térmica en estaciones del metro

Nueva York instalará 
en dos antiguas esta-
ciones del metro de 

la ciudad la primera red de 
energía térmica que le per-
mitirá explorar cómo com-
batir el calor extremo en las 
plataformas y usar ese calor 
para calentar los edificios 
municipales cercanos duran-
te el invierno.

La gobernadora del es-
tado, Kathy Hochul, hizo el 
anuncio este lunes junto al 
alcalde Zohran Mamdani y 
directivos de la Autoridad 
Metropolitana de Trans-
porte e indicó además que el 
proyecto se pondrá en mar-
cha en las centenarias esta-
ciones de Brooklyn Bridge-
City Hall y la de Chambers 
Street, que se comunican en-
tre sí y ubicadas a pasos del 
Ayuntamiento.

Estas serán las primeras 
del sistema de transporte en 
EE.UU. en contar con una red 
de energía térmica, afirmó 
Hochul en un comunicado.

"Durante años, los 
neoyorquinos han sufrido el 
sofocante calor del verano 
en las plataformas del met-
ro, sin aparente esperanza 
de un viaje más fresco. Hoy, 
puedo asegurar a los usuari-

os durante esta calurosa se-
mana de verano que la ayuda 
está en camino", indicó la 
demócrata.

Destacó que la estación 
Brooklyn Bridge-City Hall, 
donde convergen tres de las 
principales líneas que recor-
ren la ciudad, es una de las 
más calurosas del metro, con 
temperaturas promedio que 
alcanzaron los 35 grados 
Celsius (96 grados Fahren-
heit) durante los meses de 
verano de 2025.

El estudio ayudará a iden-
tificar maneras de reducir el 
calor, mejorar la comodidad 
de los usuarios y mitigar los 
problemas relacionados con 
el calor que pueden provocar 
los retrasos en el servicio.

"Hay pocas sensaciones 
peores que escapar del calor 
extremo del verano y encon-

trarse en una plataforma de 
metro aún más caliente. De-
safortunadamente, para mil-
lones de usuarios, esta es la 
realidad de nuestro sistema 
de transporte público, con 
algunas estaciones que alca-
nzan temperaturas hasta 20 
grados superiores a la tem-
peratura exterior", indicó 
Mamdani en el comunicado 
conjunto.

Señaló que con el nuevo 
proyecto térmico "podemos 
lograr que nuestras platafor-
mas de metro sean más fres-
cas y cómodas, aprovechan-
do el calor residual durante 
el invierno", lo que aseguró 
se traducirá en menores cos-
tos energéticos, un sistema 
de metro más resiliente "y 
un futuro energético más 
limpio para la ciudad de 
Nueva York".

Mientras que el presiden-
te de la MTA, Janno Lieber 
señaló que reducir la tem-
peratura "es un verdadero 
desafío".

"Junto con la goberna-
dora Hochul y el alcalde 
Mamdani, estamos explo-
rando soluciones, nunca 
antes probadas en el trans-
porte público, para hacer 
que las estaciones sean más 
confortables y, al mismo ti-
empo, ayudar a reducir los 
costos de energía. Todos sal-
imos ganando", afirmó.

El contrato para el estudio 
de viabilidad se adjudicará 
este otoño y una vez confir-
mado, el diseño comenzará 
a principios de 2027.

Esta iniciativa forma par-
te de los esfuerzos más am-
plios de la ciudad y la MTA 
para abordar la amenaza 
que el cambio climático 
representa para el futuro 
del sistema de transporte 
público, incluyendo los cre-
cientes impactos del calor 
extremo.

Como parte de los esfuer-
zos de reducir las emisiones 
en toda la ciudad, el gobier-
no municipal también está 
acelerando la electrificación 
de su flota de vehículos.

El estudio ayudará a identificar maneras de reducir el calor, 
mejorar la comodidad de los usuarios y mitigar los problemas 
relacionados con el calor que pueden provocar los retrasos en 
el servicio.

Entra en vigor en Nueva York 
la ley que permite la muerte 

asistida a pacientes terminales

Este miércoles entró en 
vigor en Nueva York 
la ley que permite la 

muerte asistida para perso-
nas con enfermedades ter-
minales, con lo que el estado 
se suma a otras doce juris-
dicciones de Estados Unidos 
con legislaciones similares.

La medida fue aprobada 
por la Legislatura estatal en 
junio de 2025. En febrero 
de este año, la gobernadora 
Kathy Hochul, una católi-
ca que inicialmente mostró 
reticencias por sus convic-
ciones religiosas, la convirtió 
en ley.

La Ley de Asistencia Médi-
ca para Morir permite a pa-
cientes con enfermedades 
terminales y una expectativa 
de vida inferior a seis meses 
solicitar medicación para 
poner fin a su vida.

La norma establece varias 
salvaguardas, entre ellas, 
que "ningún paciente sea 
obligado a elegir" esta op-
ción, un periodo de espera 
de cinco días entre la firma 

de la solicitud y la adminis-
tración de la medicación, la 
grabación en audio o video 
de la petición y una evalu-
ación previa de la capacidad 
mental del paciente por par-
te de un psicólogo o psiqui-
atra.

La ley también impide 
que cualquier persona que 
pueda beneficiarse económi-
camente del fallecimiento 
del paciente actúe como tes-
tigo de la solicitud o como 
intérprete, y permite que 
los proveedores de cuidados 
paliativos domiciliarios de 
orientación religiosa puedan 
optar por no ofrecer este 
servicio.

En 1997, Óregon se con-
virtió en el primer estado en 
el que entró en vigor una ley 
de este tipo, seguido poste-
riormente por Washington, 
Vermont, California, Colo-
rado, Hawái, Nueva Jersey, 
Maine, Nuevo México, Mon-
tana, el Distrito de Colum-
bia, Delaware y ahora Nueva 
York. 

La ciudad de Nueva York 
está brindando asisten-
cia a sus empleados pú-

blicos haitianos cesados de 
empleo tras la decisión de la 
Corte Suprema de EE.UU, que 
autorizó a la Administración 
del presidente Donald Trump 
a poner fin a su Estatus de 
Protección Temporal, un ben-
eficio que les permitía vivir y 
trabajar legalmente en este 
país.

El alcalde demócrata social-
ista Zohran Mamdani indicó 
que la ciudad tuvo que revisar 
los permisos de trabajo de los 
beneficiarios del TPS y "sep-
ararse de sus empleados que 
no cuentan con alternativas 
para obtener un trabajo legal".

"La comunidad haitiana es 
una parte indispensable de la 
ciudad. Muchos de los benefi-

ciarios del TPS han vivido aquí 
durante décadas", destacó en 
un comunicado.

Recordó que estos 
neoyorquinos huyeron de ter-
remotos, hambrunas, guerras 
y violencia política, y llegaron 
a Nueva York, donde con-
struyeron sus vidas, formaron 
familias, crearon pequeños 
negocios y contribuyeron a 
diversos sectores: "Impulsan 
nuestra economía", dijo.

Mamdani aseguró que la ci-
udad hará todo lo posible por 
ayudar a los que trabajaron 
para la ciudad, incluidas con-
sultas legales gratis para eval-
uar su elegibilidad para otras 
formas de autorización de tra-
bajo, así como asistencia para 
acceso a seguros médicos y 
otros recursos para estos y 
sus familias.

Nueva York brinda ayuda a sus 
empleados haitianos cesados 

tras fin del TPS
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IMPACTO LATINO
SE SOLIDARIZA CON COLOMBIA Información clara para ayudar

de manera segura y efectiva

¿CÓMO PODEMOS AYUDAR?
Guía práctica para apoyar a las familias afectadas por el terremoto
Ante una emergencia, la solidaridad puede marcar una diferencia. Priorice donaciones por canales oficiales, ayude a localizar
familiares y comparta únicamente información verificada.

4 FORMAS DE AYUDAR AHORA

1 DONE POR
CANALES OFICIALES

Las contribuciones económicas
permiten comprar rápidamente
lo que más se necesita.

2 AYUDE A LOCALIZAR
A FAMILIARES

Use los servicios de
restablecimiento de contacto de
la Cruz Roja.

3 COMPARTA SOLO
INFORMACIÓN VERIFICADA

Evite rumores y mensajes sin
fuente que puedan aumentar la
confusión.

4 APOYE A LA
COMUNIDAD

Comuníquese con familiares,
amigos y vecinos colombianos
que puedan necesitar apoyo.

DONAR CON SEGURIDAD
Antes de enviar dinero, confirme siempre que está utilizando el sitio o canal oficial de
la organización.

CRUZ ROJA COLOMBIANA
Consulte sus canales oficiales para conocer las campañas activas y las formas autorizadas
de donar.

VERIFIQUE EL DESTINO
Confirme que la campaña corresponde a la emergencia en Colombia y revise quién recibirá
los fondos.

EVITE ESTAFAS
Desconfíe de solicitudes inesperadas de dinero, cuentas personales, tarjetas de regalo o
criptomonedas.

GUARDE EL COMPROBANTE
Conserve la confirmación de su aporte y cualquier número de referencia de la transacción.

UNA DONACIÓN RESPONSABLE AYUDA MÁS
Entre directamente al portal oficial de la organización y confirme la campaña antes
de completar cualquier pago.

¿BUSCA A UN FAMILIAR?
CRUZ ROJA COLOMBIANA
Restablecimiento de Contactos Familiares
rcf@cruzrojacolombiana.org
WhatsApp: +57 321 213 9525

CRUZ ROJA AMERICANA
International Reconnecting Families. Línea nacional
gratuita: 844-782-9441.

ANTES DE ENVIAR
ROPA O SUMINISTROS
No envíe ropa, medicamentos, alimentos u otros
artículos por cuenta propia sin confirmar primero
que una organización los está solicitando y puede
recibirlos. En muchas emergencias, una donación
económica por un canal oficial permite responder
con mayor rapidez.

SOLIDARIDAD + INFORMACIÓN
VERIFICADA + DONACIONES
SEGURAS

IMPACTO LATINO SE SOLIDARIZA CON COLOMBIA Verifique siempre los canales oficiales antes de donar



www.IMPACTOLATINO.comIMPACTO LATINO8 13 AL 19 DE AGOSTO DE 2026

INMIGRACION
Organizaciones demandan en un tribunal 

el nuevo intento de Trump de restringir ciudadanía
Varios grupos pidieron 

a un tribunal que blo-
quee la nueva orden 

ejecutiva del presidente 
Donald Trump sobre la ci-
udadanía por nacimiento 
porque, aseguran, no se 
puede despojar de ella a 
través de esa acción.

Idican en el documento 
legal que con esta nueva or-
den, firmada el pasado 6 de 
agosto, el mandatario pre-
tende dar la vuelta a la de-
cisión del Tribunal Supremo 
del país, que había rechaza-
do su intento de despojar de 
la ciudadanía, contemplada 
en la Decimocuarta Enmien-
da de la Constitución, a hijos 
de inmigrantes indocumen-
tados.

Trump lo ha justificado 
señalando que con esta nue-
va orden, pretende poner 

fin al "turismo de materni-
dad" de mujeres que viajan a 
EE.UU a tener sus hijos para 
que sean ciudadanos.

Por ello, los demandantes, 
Unión por las Libertades Ci-
viles, el Fondo de Defensa 
Legal, el Caucus de Derecho 
Asiático y el Fondo de Defen-
sores de la Democracia, que 
defendieron ante el Supremo 
el derecho a la ciudadanía, 
piden además al tribunal que 
aclare que la orden que está 
vigente prohíbe al gobierno 
aplicar cualquier nuevo de-
creto ejecutivo para denegar 
o infringir la ciudadanía por 
nacimiento a los miembros 
del grupo demandante.

"Para evitar cualquier 
duda a este respecto, el Tri-
bunal debe subrayar que el 
gobierno no puede despojar 
de la ciudadanía a los miem-

bros de la clase a través de 
ninguna orden ejecutiva" 
u otras acciones similares, 
señala el documento legal.

"La Corte Suprema no po-
dría haber sido más clara: 
fue inconstitucional el in-
tento del presidente Trump 
de redefinir, mediante una 
orden ejecutiva, quién es ci-
udadano estadounidense", 
indicó Amia Trigg, subdirec-
tora de litigios del Fondo de 
Defensa Legal.

Destacó que con esta nue-
va orden Trump "intenta 
redoblar su ataque ilegal 
contra esta protección con-
stitucional" y aseguró que 
no se quedarán de brazos 
cruzados "mientras el poder 
ejecutivo ignora flagrante-
mente la autoridad de la 
Corte en su cruzada contra 
los niños estadounidenses".

Los demandantes piden además al tribunal que aclare que la orden que está vigente prohíbe al 
gobierno aplicar cualquier nuevo decreto ejecutivo para denegar o infringir la ciudadanía por 
nacimiento a los miembros del grupo demandante.

Unos 150.000 menores hijos de salvadoreños 
se verán afectados si EE.UU. cancela el TPS

Alrededor de 150.000 
niños y adolescentes 
hijos de salvadoreños 

beneficiados por el Estatus 
de Protección Temporal en 
EE.UU. se verán afectados en 
caso de que este se cancele, 
ya que la posible deportación 
de sus padres representaría 
una separación familiar, ad-
virtió este martes la experta 
salvadoreña en migración 
y derechos humanos, Celia 
Medrano.

Se trata, explicó Medra-
no, de "niñas, niños y ad-
olescentes hijos de estas 
personas que en su mayoría 
nacieron en Estados Unidos, 
por lo que por derecho son 
estadounidenses".

Más de 170.000 inmi-
grantes salvadoreños se 
mantienen en suspenso en 
una carrera contrarreloj 
para evitar su deportación, 
cuando falta menos de un 
mes para que se venza el TPS 

para El Salvador, un benefi-
cio que ha estado en la mira 
del Gobierno del presiden-
te, Donald Trump, desde su 
primer mandato.

El TPS para los sal-
vdoreños vence el próximo 
9 de septiembre y su ter-
minación dejaría a los ben-
eficiados sin permiso de 
trabajo y expuestos a la de-
portación.

Según la experta en mi-

gración, el salvadoreño ben-
eficiario de TPS "tiene más 
de 20 años de vivir en Es-
tados Unidos en condición 
regular migratoria, dominan 
o manejan bien el idioma 
inglés, cuentan con empleo 
e ingresos anuales entre 
40.000 a 50.000 dólares, pa-
gan impuestos, han gozado 
de seguridad médica, cuen-
tan con casa propia o pagan 
hipoteca, se movilizan en 

vehículo propio, su núcleo 
familiar primario vive con 
ellos y han asimilado reglas 
básicas de institucionalidad 
democrática".

Es decir, señaló, "cuentan 
con arraigo en Estados Uni-
dos y niveles de vida altos en 
comparación con El Salva-
dor, por lo que su inserción 
social y económica en El Sal-
vador podría ser muy difícil, 
de volver a este país".

"Regresarían a un país 
que presenta condiciones 
socioeconómicas y ambien-
tales iguales o peores que 
las condiciones de pobreza y 
exclusión que les obligaron a 
irse", indicó.

PREPARA CONDICIONES

Para casi la mitad de 'tepe-
sianos', como se conoce a los 
beneficiados del TPS, "otras 
opciones de regularización 
migratoria no son factibles, 
puesto que pesan sobre sus 
hombros ordenes migra-
torias de deportación que 
quedaron suspendidas al 
momento que se acogieron 
al TPS y de ser cancelado (el 
estatus) estas órdenes de de-
portación se reactivarán", de 
acuerdo con Medrano.

En el caso de El Salva-
dor, un país con el que el 
presidente estadounidense, 
Donald Trump, actualmente 

mantiene buenas relaciones, 
se cree que el Ejecutivo solo 
dejará expirar la protección 
para unos 170.000 inmi-
grantes, de acuerdo con da-
tos del The National Immi-
gration Forum.

Para la experta en mi-
gración y derechos hu-
manos, conviene que El Sal-
vador "prepare condiciones 
ante el retorno forzado", ya 
que "estos salvadoreños en-
contrarán un país muy dis-
tinto al que se promueve en 
el exterior, con un aumento 
de la pobreza, altos niveles 
de desempleo y más del 60 
% de la población económi-
camente activa en el sector 
de la informalidad".

"Se enfrentarían, también, 
a serias restricciones al espa-
cio cívico donde 6 de cada 10 
salvadoreños prefieren ab-
stenerse de expresar su opin-
ión públicamente por temor a 
sufrir represalias", alertó.

El TPS para los salvdoreños vence el próximo 9 de septiembre y su terminación dejaría a los 
beneficiados sin permiso de trabajo y expuestos a la deportación.
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Si se detecta a tiempo, la DMAE
no tiene por qué privarte de su
independencia”.
-Anita, viviendo con DMAE

Macular
Degeneration
Research

La degeneración macular asociada con la edad (DMAE) 
puede dañar la visión antes de que se de cuenta de que algo 
anda mal. Un examen ocular completo con dilatación de 
la pupila es la única forma de detectarla a tiempo y proteger 
su vista.

No espere. Pida una cita para un examen ocular hoy mismo.

Usted no puede ver los primeros signos 
de alerta, pero un oftalmólogo sí puede.

Recursos gratuitos 
disponibles 
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GENTE

La cantante mexicana 
Belinda lidera la lista 
de 'Los 50 más bellos' 

de 2026 de la revista People 
en Español, que también co-
locó en posiciones destaca-
das a la colombiana Karol 
G, la actriz dominicana Zoe 
Saldaña, la modelo puertor-
riqueña Dayanara Torres y 
el baloncestista mexicano 
Karim López.

La publicación, que describ-
ió a la artista mexicana nacida 
en España como "imparable" 
y con "buen sentido del hu-
mor", destacó sus proyectos 
de este año, como su rol pro-
tagónico en 'Carlota', la próxi-
ma serie histórica de HBO so-
bre la homónima emperatriz 
de México, y su tema 'Por ella' 
del Mundial de fútbol.

"Los pensamientos, la 
energía, los valores, la ed-
ucación, para mí todo eso 
es belleza y me fijo cada 

vez más en esos detalles y 
esos detalles hacen que una 
persona sea bella por den-
tro y por fuera", comentó la 
también actriz de 36 años a 
la revista sobre su nombra-
miento.

En su sección sobre músi-
ca, People en Español es-
cogió como la más destacada 
a la colombiana Karol G, se-
guida por la mexicana Dan-
na Paola, el puertorriqueño 
Luis Fonsi, el colombiano 
Feid y el cubano Cimafunk.

En la categoría de actu-
ación lidera la lista la do-
minicana Zoe Saldaña, por 
encima de la mexicana Sofía 
Castro, hija de la actriz y ex 
primera dama Angélica Ri-
vera, además del brasileño 
Marcus Ornellas, Jennifer 
López y la colombiana Dan-
na García.

Mientras que en la cla-
sificación de televisión o 

presentadores de pódcasts 
aparece en primer lugar 
Dayanara Torres, Miss Uni-
verso en 1993, sobre el con-
ductor venezolano Rodner 
García, la colombiana Car-
men Villalobos, la puertor-
riqueña Karla Monroig y el 
cubano William Valdés.

Y en la clasificación de 
deportes, People destacó a 
Karim López, primer mexica-
no elegido en la primera ron-
da de selección de jugadores 
de la NBA, además del ciclis-
ta mexicano Isaac del Toro, 
el cubanoestadounidense 
Fernando Mendoza, la árbi-
tra mexicana de fútbol Katia 
Itzel García y el futbolista es-
pañol Lamine Yamal.

"Los protagonistas de esta 
lista son solo una muestra de 
que el deporte tiene cada vez 
más un rostro latino y acen-
to español", apuntó la publi-
cación. 

La cantante Belinda encabeza 
la lista de los 50 más bellos 

de People en Español

Belinda lidera la lista de 'Los 50 más bellos' de 2026 de la revista People en Español, que 
también colocó en posiciones destacadas a la colombiana Karol G, la actriz dominicana Zoe 
Saldaña, la modelo puertorriqueña Dayanara Torres y el baloncestista mexicano Karim López. 
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GENTE

El director, guionista y 
cineasta latino Christo-
pher Piñero se ha dado 

a conocer por su distintivo 
estilo de thriller psicológico, 
explorando la percepción, la 
humanidad y la complejidad 
de sus personajes a través 
de un trabajo multifacético 
desarrollado a lo largo de los 
años.

Tras comenzar su camino 
artístico estudiando actu-
ación en el New York Film 
Academy, Piñero descubrió 
durante sus clases que su 
verdadera pasión se encon-
traba detrás de las cámaras.

Poco después comenzó a 
escribir y producir su primer 
cortometraje, iniciando una 
trayectoria que hoy incluye 
múltiples reconocimientos 
en festivales de cine y co-
laboraciones con actores de-
stacados de la industria.

Ganador del Global Shorts 
Los Ángeles por su pelícu-
la “Leaving”, su filmografía 
también incluye “The Galam”, 
“A Dark Place” y “Gone”.

Además, Piñero se dis-
tingue por involucrarse 
en cada etapa del proceso 
creativo, desempeñándose 
como escritor, director, 
productor y editor de sus 
proyectos.

Ahora presenta su más 
reciente cortometraje de 
terror psicológico, “The 
Prowler”, protagonizado por 
el actor Aaron Dominguez y 
recientemente seleccionado 
para el LA Shorts Interna-
tional Film Festival, un cer-
tamen clasificatorio para los 
Premios Oscar.

Con una narrativa carga-

Por Sophia Angelica

ENTREVISTA EXCLUSIVA

da de suspenso que juega 
constantemente con la em-
patía del espectador, “The 
Prowler” sigue a un hombre 
que despierta en una situ-
ación inquietante y misteri-
osa. Solo al final se revela la 
verdadera naturaleza de los 
hechos.

En una entrevista exclu-
siva con Impacto Latino, 
Piñero compartió más de-
talles sobre su evolución 
artística y la historia detrás 
de este nuevo proyecto.

¿Cuándo te diste cuenta 
de que el cine era a lo que 
querías dedicar tu vida?

-Empecé mi camino como 
actor y, la verdad, nunca me 
sentí completamente cómo-
do en ese espacio. Así que 
siempre supe que quería di-
rigir, pero pensaba que eso 
sucedería más adelante. Sin 
embargo, estaba en una de 
mis clases de actuación y ese 
pensamiento volvió a surgir 
porque sentía que la actuación 
ya no me estaba dando lo que 
necesitaba. Un exalumno pre-
sentó su cortometraje frente a 
toda la clase, y recuerdo que, 
al verlo, fue una forma de mo-
tivarme. Esa misma noche lle-
gué a casa y empecé a escribir 
un nuevo cortometraje que 
llevaba tiempo rondándome 
la cabeza. Al día siguiente me 
di de baja de la clase, y sentí 
que era uno de esos momen-
tos en los que simplemente 
tienes que hacerlo.

¿Qué es lo que sigue at-
rayéndote del thriller psi-
cológico y el terror?

-La profundidad a la que 
puede llegar el terror psi-
cológico. Con “The Prowler”, 
no te das cuenta de que per-
tenece a ese subgénero en 
particular hasta el final. Me 
encantan “Scream”, “Hallow-

een” y ese tipo de películas. 
Pero, muchas de ellas se cen-
tran más en provocar o im-
pactar al público. En mi caso, 
siempre me preguntaba por 
estos personajes. Me fas-
cinaban los asesinos en serie 
y leer sobre ellos, y encontré 
conexiones con mi propia 
crianza, donde empiezas a 
ver que allí es donde real-
mente comienza todo. Siento 
que quizá todavía está poco 
explorado el porqué de las 
cosas, y eso es lo que más me 
interesa. Pero también quie-
ro emocionar y mantener al 
público al borde de su asien-
to tanto como lo hacen esas 
otras películas. Se trata sim-
plemente de profundizar un 
poco más. Así que, con “The 
Prowler”, quise convertir la 
empatía del público en una 
especie de arma narrativa.

Como director, ¿qué hizo 
que Aaron Dominguez fuera el 
actor indicado para este per-
sonaje y cómo construyeron 
ese personaje juntos?

-Esta película sirve como 
introducción a mi próximo 
largometraje. Llevábamos 
un par de años intentando 
sacarlo adelante, hasta que 
los dos nos cansamos un 
poco de esperar. Entonces 
le dije: “¿Quieres hacer este 

cortometraje?” Quería que 
se sintiera como un fragmen-
to de diez minutos sacado de 
un largometraje. Por suerte, 
le interesó la idea y tenía 
espacio en su agenda. El 
personaje del largometraje 
es, prácticamente, el mismo 
que interpreta aquí, y eso le 
da esa complejidad. No pro-
fundizamos en todos los 
detalles de lo que será el lar-
gometraje, pero sí están pre-
sentes en “The Prowler”. Ex-
iste esta idea de que ningún 
monstruo es simplemente 
un monstruo. Todo el mundo 
carga con algo. No importa 
quién seas, todos le tenemos 
miedo a algo. Quería con-
struir eso junto a él y, por su-
erte, confió lo suficiente en 
mí como para permitir que 
eso sucediera.

Cuéntanos sobre el recor-
rido que llevó a esta película 
hasta el LA Shorts Interna-
tional Film Festival.

-Mi intención era simple-
mente subirla a YouTube, 
porque yo ya había recorri-
do el circuito de festivales 
muchas veces antes. Gastas 
mucho dinero en las inscrip-
ciones y luego tienes que es-
perar meses. Al principio, la 
estrategia de YouTube real-
mente no despegó. Había 

enviado la película solo a un 
par de festivales y terminé 
siendo seleccionado en uno 
al que no esperaba entrar. 
Entonces pensé, “Quizá de-
bería quitarla de YouTube y 
ver hasta dónde puede lle-
gar”. Luego, hace casi un mes 
atrás, estaba a punto de volv-
er a publicarla en internet. 
Literalmente al día sigui-
ente recibí un correo de LA 
Shorts. Es interesante cómo 
terminan dándose las cosas.

¿Cuál ha sido la mayor 
lección que sientes que has 

aprendido hasta ahora sobre 
hacer cine?

-Por mucho que creas que 
sabes, en el cine siempre hay 
algo nuevo por aprender. 
Con esta película aprendí el 
valor de la contención. Antes 
intentaba ser un poco más 
llamativo con la forma de 
hacer cine. En esta ocasión 
quise despojar la película de 
todo eso. Aprendí que puedo 
hacerlo sin necesitar todos 
esos elementos llamativos, 
porque entonces surge un 
espacio mucho mejor para la 
creatividad.

CHRISTOPHER PIÑERO
El cineasta latino que explora el lado más humano del terror  psicológico

“The Prowler” recientemente fue seleccionado para el LA 
Shorts International Film Festival, certamen clasificatorio para 
los Premios Oscar.

Christopher Piñero, director, guionista y cineasta latino, ha con-
struido una trayectoria en el cine independiente con un enfoque 
en el thriller psicológico y el desarrollo de personajes complejos.
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EDITORIAL 

CARICATURA POLÍTICA

Las imágenes que llegan 
desde Colombia son 
difíciles de mirar. Edifi-

cios convertidos en escom-
bros, viviendas destruidas, 
familias que lo han perdido 
todo, rescatistas trabajando 
sin descanso y personas es-
perando noticias de sus seres 
queridos. Detrás de cada cifra 
de esta tragedia existe una 
historia, una familia y una 
vida que cambió para siempre 
en cuestión de segundos.

Un terremoto no distingue 
entre ricos y pobres, jóvenes 
y ancianos. Llega sin aviso 
y, en pocos instantes, puede 
borrar aquello que tomó dé-
cadas construir. Una casa no 
es solamente paredes y techo. 
Es el lugar donde crecieron 
los hijos, donde se celebraron 
cumpleaños, donde quedaron 
fotografías, recuerdos y una 
parte de la historia de una 
familia. Perderla significa 
mucho más que una pérdida 
económica.

Desde Nueva York, la dis-
tancia puede hacernos sentir 
impotentes. Pero no lo somos.

La comunidad latina de 
esta ciudad sabe muy bien 
lo que significa estar lejos de 
casa cuando ocurre una trage-
dia. Muchos hemos vivido ese 

momento de desesperación 
frente al teléfono, tratando 
de comunicarnos con nues-
tros padres, hermanos, hijos 
o amigos después de un hura-
cán, un terremoto, una inun-
dación o cualquier otra emer-
gencia en nuestros países.

Hoy son nuestros her-
manos colombianos quienes 
atraviesan ese dolor.

Nueva York alberga una 
enorme y orgullosa comuni-
dad colombiana. Basta cami-
nar por Jackson Heights, Co-
rona, Elmhurst, Woodside y 
tantos otros vecindarios para 
entender cuánto ha aportado 
Colombia a esta ciudad. Sus 
restaurantes, negocios, profe-
sionales, trabajadores, artis-
tas y familias forman parte in-
separable de la historia latina 
de Nueva York.

Son vecinos, compañeros 
de trabajo, empresarios, 
maestros, médicos, traba-
jadores de la construcción, 
conductores y padres de los 
niños que estudian junto a 
los nuestros. Muchos llegaron 
a Estados Unidos buscando 
oportunidades y, como tantos 
inmigrantes, trabajan cada día 
mientras mantienen un víncu-
lo profundo con la familia que 
dejaron atrás.

Por eso, cuando Colombia 
sufre, una parte de Nueva 
York también sufre.

Pero esta tragedia no debe 
ser únicamente una preocu-
pación de los colombianos.

Debe ser una preocupación 
de todos nosotros.

La solidaridad latina ad-
quiere verdadero significado 
precisamente en momentos 
como este. No importa si 
nuestras raíces están en Méx-
ico, República Dominicana, 
Puerto Rico, Ecuador, Perú, 
Venezuela, Centroamérica o 
cualquier otro rincón de nues-
tra América Latina. Podem-
os tener diferentes acentos, 
costumbres y banderas, pero 
compartimos mucho más de 
lo que nos separa.

Cuando una comunidad at-
raviesa una tragedia de esta 
magnitud, las diferencias de-
saparecen.

Hoy somos Colombia.
Desde Impacto Latino hac-

emos un llamado a nuestra 
comunidad para apoyar los 
esfuerzos de ayuda. Quienes 
puedan contribuir económi-
camente deben hacerlo a 
través de organizaciones 
reconocidas y canales confi-
ables. Quienes puedan donar 
suministros deben infor-

marse sobre los centros de 
recolección establecidos en 
nuestra ciudad y sobre cuáles 
son realmente los artículos 
necesarios.

También podemos ayudar 
compartiendo información 
verificada y evitando rumores 
que solamente aumentan la 
angustia. En momentos de 
emergencia, la información 
falsa puede provocar con-
fusión y hasta aprovecharse 
de la generosidad de quienes 
desean ayudar. Antes de re-
alizar una donación, debemos 
asegurarnos de que llegue a 
organizaciones legítimas y, fi-
nalmente, a quienes verdader-
amente la necesitan.

No todas las contribuciones 
tienen que ser grandes. Una 
caja de suministros, una 
pequeña donación o unas 
horas de trabajo voluntario 
pueden parecer poco frente a 
una tragedia de esta dimen-
sión. Pero cuando miles de 
personas aportan un poco, el 
resultado puede ser extraor-
dinario.

Nueva York ha demostra-
do innumerables veces que 
puede responder ante el su-
frimiento de otros. Nuestra 
comunidad latina, construida 
en gran medida por inmi-

grantes que aprendieron a 
salir adelante ayudándose 
unos a otros, conoce particu-
larmente bien el valor de ex-
tender una mano.

También sabemos que 
mañana la tragedia podría 
ocurrir en cualquiera de 
nuestros países. Y cuando eso 
suceda, esperamos que otros 
también estén dispuestos a 
acompañarnos.

La solidaridad funciona 
precisamente así: hoy por ti, 
mañana por mí.

Hoy esa mano debe extend-
erse hacia Colombia.

A las familias que han per-
dido a alguien, nuestro más 
profundo pésame. A quienes 
todavía esperan noticias, 
nuestra solidaridad y esper-
anza. A quienes perdieron sus 
hogares, nuestro compromiso 
de no olvidarlos. A los heri-
dos, nuestros deseos de recu-
peración. Y a los bomberos, 
rescatistas, médicos, policías, 
voluntarios y ciudadanos que 
continúan buscando entre los 
escombros, nuestro recono-
cimiento y gratitud.

Que desde Nueva York reci-
ba también un mensaje igual-
mente poderoso:

No están solos. Colombia, 
estamos con ustedes.

Hoy Colombia necesita de todos nosotros
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NEGOCIOS

Impacto Latino

Muchos pequeños 
empresarios come-
ten el mismo error: 

miden el éxito de su nego-
cio por cuánto venden. Si las 
ventas aumentan, sienten 
que el negocio marcha bien. 
Sin embargo, vender más no 
necesariamente significa ga-
nar más.

Un negocio puede facturar 
miles de dólares cada mes 
y, aun así, tener dificultades 
para pagar sus cuentas. Por 
eso, además de conseguir 
clientes, todo empresario 
debería conocer algunos 
números básicos que reve-
lan la verdadera salud de su 
empresa.

CUÁNTO CUESTA 
REALMENTE PRESTAR 

SU SERVICIO

No basta con saber cuánto 
cobra. Debe conocer cuánto 
le cuesta completar cada tra-
bajo o vender cada producto.

Por ejemplo, una empresa 
de limpieza debe considerar 
salarios, productos, trans-
porte, seguros, lavandería 
y otros gastos relacionados 
con cada servicio. Si cobra 
$180 por un trabajo que 
realmente cuesta $150 re-
alizar, su margen es mucho 
menor de lo que aparenta.

SU MARGEN 
DE GANANCIA

Después de pagar los cos-
tos relacionados con una 

venta, ¿cuánto dinero que-
da?

Conocer ese porcentaje 
permite identificar clientes, 
productos o servicios que 
generan ingresos pero muy 
poca utilidad. A veces, inclu-
so puede descubrir que cier-
tos trabajos le están hacien-
do perder dinero.

SUS GASTOS 
FIJOS MENSUALES

Renta, vehículos, telé-
fonos, seguros, programas 
informáticos, publicidad, 
contabilidad y otros gastos 
continúan llegando aunque 
las ventas disminuyan.

Sume cuánto necesi-
ta cada mes simplemente 
para mantener abiertas las 
puertas. Ese número ayuda 

a establecer cuánto debe 
producir el negocio antes de 
comenzar realmente a gen-
erar ganancias.

CUÁNTO DINERO LE DEBEN

Una venta no significa 
mucho hasta que el dinero 
llega a su cuenta.

Para muchos pequeños 
negocios, especialmente 
aquellos que trabajan con 
otras empresas, esperar 30, 
60 o hasta 90 días para re-
cibir un pago puede conver-
tirse en un serio problema.

Revise semanalmente las 
facturas pendientes. Mien-
tras más tiempo pasa una 
factura sin cobrarse, mayor 
es el riesgo de no recuperar 
ese dinero.

CUÁNTO EFECTIVO 
TIENE DISPONIBLE

Este puede ser el número 
más importante.

Una empresa rentable 
también puede fracasar si se 
queda sin efectivo. Nómina, 
impuestos, proveedores y 
gastos inesperados general-
mente no pueden esperar 
hasta que un cliente decida 
pagar.

Por eso es recomendable 
mantener una reserva em-
presarial y vigilar constante-
mente el flujo de caja de las 
próximas semanas.

Convierta los números en 
decisiones

No hace falta ser contador 
para entender las finanzas 
básicas de su empresa. Tam-
poco necesita revisar compli-

cados reportes todos los días.
Puede comenzar dedican-

do 30 minutos cada semana 
a responder cinco preguntas: 
¿cuánto vendimos?, ¿cuán-
to nos costó producir esas 
ventas?, ¿cuánto gastamos?, 
¿cuánto nos deben? y ¿cuánto 
efectivo tenemos disponible?

Esa sencilla rutina puede 
cambiar la manera en que ad-
ministra su negocio.

Muchos empresarios lati-
nos construyen sus com-
pañías con enormes canti-
dades de trabajo, sacrificio 
y perseverancia. Pero llega 
un momento en que trabajar 
más horas deja de ser la solu-
ción.

Para crecer, hay que pasar 
de simplemente trabajar en 
el negocio a entender el ne-
gocio.

Trabajar más no siempre significa ganar más: 
cinco números que todo pequeño empresario debe conocer
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SALUD

Por Lolita Echevarria

Existe una presión silen-
ciosa que nos acom-
paña durante gran par-

te de nuestra vida: la idea de 
que debemos alcanzar ciertas 
metas a determinada edad.

A los veinte debemos sa-
ber qué queremos hacer con 
nuestro futuro. A los treinta 
deberíamos tener estabili-
dad. A los cuarenta, supues-
tamente, ya deberíamos 
haber alcanzado muchas de 
nuestras metas. Y después de 
cierta edad, pareciera que la 
sociedad espera que simple-
mente aceptemos la vida que 
construimos, aunque no sea 
la que realmente queríamos.

Pero ¿quién decidió que 
los sueños tienen una edad 
límite?

La vida no siempre ocurre 
según nuestros planes. Al-
gunas personas encuentran 
su propósito muy jóvenes. 
Otras necesitan décadas para 
descubrirlo. Hay quienes de-
ben detener sus sueños para 
criar una familia, cuidar a sus 
padres, sobrevivir una crisis 
económica, enfrentar una en-
fermedad o simplemente re-
solver las circunstancias que 
la vida puso frente a ellos.

Eso no significa que hayan 
llegado tarde.

Significa que tuvieron un 
camino diferente.

NO TODOS COMENZAMOS 
AL MISMO TIEMPO

Uno de los mayores errores 
que cometemos es comparar 
nuestro progreso con el de los 
demás.

Miramos a alguien de nues-
tra edad que parece haber al-
canzado todo lo que nosotros 
todavía estamos intentando 
conseguir y comenzamos a 
cuestionarnos.

¿Por qué yo todavía no?
¿Qué hice mal?
¿Será demasiado tarde?
Pero cada persona comien-

za desde un lugar diferente.
No todos tuvimos las mis-

mas oportunidades, los mis-
mos recursos, el mismo apoyo 
ni las mismas responsabili-
dades.

Comparar dos vidas com-
pletamente diferentes utili-
zando únicamente la edad 
como referencia es profunda-
mente injusto.

Tu camino no necesita 
parecerse al de nadie más 
para tener valor.

LLEGAR DESPUÉS TAMBIÉN 
SIGNIFICA LLEGAR

Vivimos obsesionados con 
llegar primero.

Queremos alcanzar nues-
tras metas rápidamente 
porque hemos asociado la 
velocidad con el éxito.

Pero llegar después no sig-
nifica fracasar.

Tal vez terminaste tus es-
tudios años más tarde de lo 
que imaginabas.

Quizás estás comenzando 
una nueva carrera cuando 
otros ya llevan veinte años 
ejerciendo la suya.

Tal vez estás pensando en 
emprender cuando alguien 
te dice que deberías buscar 
estabilidad.

Nada de eso significa que 
estés fuera de tiempo.

El éxito no tiene un calen-
dario universal.

Cada persona tiene su mo-
mento.

LAS CIRCUNSTANCIAS 
PUEDEN RETRASARTE, PERO 
NO TIENEN QUE DEFINIRTE

Hay momentos en los que 
perseguir un sueño simple-
mente no es posible.

Existen responsabilidades 
reales.

Problemas económicos.
Familias que dependen de 

nosotros.
Situaciones inesperadas que 

cambian nuestras prioridades.
Reconocer esas realidades 

no significa buscar excusas. 
Significa entender que la vida 
es mucho más compleja que 
repetir la frase “si quieres, 
puedes”.

A veces queremos y no po-
demos.

Al menos no todavía.
Pero existe una enorme dif-

erencia entre decir “ahora no 
puedo” y decidir “nunca po-

dré”.
Las circunstancias pueden 

obligarnos a detenernos.
Lo importante es no permitir 

que esa pausa se convierta en 
una renuncia permanente.

REINVENTARSE 
REQUIERE VALENTÍA

Comenzar nuevamente 
después de cierta edad 
puede dar miedo.

Tenemos más responsabi-
lidades.

Pensamos más en los ries-
gos.

Nos preocupa equivocar-
nos.

Y muchas veces aparece 
esa pregunta incómoda:

“¿Qué van a pensar los 
demás?”

Pero quizás deberíamos 
hacernos otra:

¿QUÉ VOY A PENSAR DE MÍ 
MISMO DENTRO DE DIEZ 

AÑOS SI NUNCA LO INTENTO?

Reinventarse no significa 
negar nuestro pasado.

Significa utilizar todo lo 
aprendido para construir 
algo diferente.

Los años también traen 
experiencia, madurez, per-

spectiva y una comprensión 
de nosotros mismos que 
probablemente no teníamos 
cuando éramos más jóvenes.

La edad no solamente nos 
quita tiempo.

También nos da herra-
mientas.

TAL VEZ TENGAS 
QUE CAMBIAR EL PLAN

No todos los sueños 
pueden cumplirse exacta-
mente como los imaginamos.

Y eso también está bien.
Quizás tengas que modifi-

car el camino.
Avanzar más lentamente.
Aprender algo nuevo.
Comenzar desde abajo.
Pedir ayuda.
Intentarlo de una manera 

completamente diferente.
Cambiar el plan no signifi-

ca abandonar el sueño.
Muchas veces significa ha-

cerlo posible.
La flexibilidad también for-

ma parte de la perseverancia.

NO PERMITAS QUE OTROS 
DECIDAN CUÁNDO ES 
DEMASIADO TARDE

Siempre habrá alguien dis-
puesto a recordarte tu edad.

Alguien que piense que 
estás tomando demasiados 
riesgos.

Alguien que te pregunte 
por qué quieres comenzar 
ahora.

Pero quienes opinan sobre 
tus decisiones no tendrán 
que vivir con tus arrepen-
timientos.

La vida es demasiado corta 
para construirla únicamente 
alrededor de las expectativas 
de los demás.

Si todavía existe algo que 
quieres aprender, crear, con-
ocer o alcanzar, tu edad no 
debería ser automáticamente 
la razón para renunciar.

TODAVÍA ESTÁS 
ESCRIBIENDO TU HISTORIA

Tal vez tu vida no ocurrió 
como la imaginaste.

Quizás enfrentaste circun-
stancias que te obligaron a 
cambiar de dirección muchas 
veces.

Tal vez perdiste años pen-
sando que ya era demasiado 
tarde.

Pero mientras tengas la 
posibilidad de dar un paso, to-
davía existe la posibilidad de 
cambiar algo.

No necesitas transformar 
toda tu vida mañana.

Solo necesitas comenzar.
Un curso. Una solicitud. 

Una llamada. Una página. Un 
pequeño ahorro.

Un primer paso.
Después vendrá el sigui-

ente.
No te avergüences de llegar 

después.
No importa cuánto tiempo 

te tomó encontrar el camino.
Importa que tu historia to-

davía no ha terminado.
Porque los sueños no pre-

guntan cuántos años tienes.
Y quizás aquello que llevas 

tanto tiempo pensando hacer 
no llegó demasiado tarde.

Quizás simplemente ha 
llegado tu momento de inten-
tarlo.

Los sueños no tienen fecha de vencimiento
No importa tu edad, tu pasado ni las circunstancias que enfrentas hoy
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SALUD
EE.UU. actualiza su guía sobre productos 

frescos en medio de varias alertas alimentarias
La Administración de 

Alimentos y Medica-
mentos de Estados Uni-

dos publicó este martes la 
versión final de una guía di-
rigida a la industria alimen-
taria para reducir los riesgos 
de contaminación en frutas y 
verduras frescas cortadas y 
listas para el consumo.

La publicación coincide 
con un brote de ciclospo-
riasis vinculado a lechuga 
iceberg que ha dejado más 
de 6.700 casos, al menos 
278 hospitalizaciones y 

dos muertes en 15 estados, 
según los últimos datos de 
las autoridades sanitarias.

La FDA y los Centros para 
el Control y la Prevención de 
Enfermedades mantienen 
abierta la investigación so-
bre el brote, relacionado 
con productos retirados del 
mercado por Taylor Farms 
en México.

El documento ofrece 
recomendaciones y ejem-
plos para ayudar a fabri-
cantes y procesadores a 
cumplir la normativa federal 

sobre prácticas de manufac-
tura, análisis de peligros y 
controles de alimentos des-
tinados al consumo humano.

La FDA advirtió que es-
tos productos son espe-
cialmente susceptibles a la 
contaminación durante su 
cultivo, transporte, proces-
amiento, mezcla con otros 
alimentos o venta al público.

Además, como general-
mente se distribuyen listos 
para el consumo, no suelen 
pasar por procesos destina-
dos a eliminar microorgan-

ismos patógenos, como la 
cocción.

La guía considera "pro-
ducto fresco cortado" cual-
quier fruta u hortaliza que 
haya sido alterada física-
mente para dejar de estar 
entera, por ejemplo, al ser 
picada, pelada, rallada o cor-
tada en cubos o rodajas, sin 
someterse posteriormente 
a procesos como la cocción, 
congelación, escaldado o en-
latado.

Entre los productos in-
cluidos figuran la lechuga 

picada, el melón cortado, la 
cebolla en cubos y la zanaho-
ria rallada.

En paralelo, el Servicio de 
Inocuidad e Inspección de 
los Alimentos (FSIS), depen-
diente del Departamento de 
Agricultura (USDA), informó 
este martes de la retirada de 
más de 13.400 kilos de carne 
vacuna cruda importada de 
Argentina que no pasaron 
por la reinspección obliga-
toria en EE.UU.

La retirada fue anuncia-
da por Corte Argentino USA 

LLC, con sede en Aventura 
(Florida), y afecta a cortes 
deshuesados de Frigorífico 
Gorina producidos entre el 
15 y el 20 de mayo y dis-
tribuidos en Florida y Texas.

El problema fue detectado 
durante una inspección ru-
tinaria y, hasta el momento, 
no se han confirmado enfer-
medades relacionadas con 
esos productos. El FSIS instó 
a quienes los tengan a no 
consumirlos y a desechar-
los o devolverlos al lugar de 
compra.
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ARTE Y CULTURA

TRADICIÓN COLOMBIANA

FLORES QUE CARGAN
MEMORIA
El Desfile de Silleteros convierte a Medellín en un jardín en movimiento y mantiene viva una tradición campesina que une flores, familia,
territorio e identidad.

UNA HERENCIA QUE FLORECE
La silleta no es solamente una obra floral: es territorio, familia, oficio y memoria.

UNA CIUDAD QUE FLORECE
Cada agosto, Medellín vuelve la mirada hacia las
montañas de Santa Elena. Allí se conserva una de
las expresiones culturales más reconocibles de
Colombia: la tradición silletera. El Desfile de
Silleteros, gran cierre de la Feria de las Flores,
reúne a cientos de portadores de esta herencia y
transforma las calles en una celebración de color,
creatividad y pertenencia.

MUCHO MÁS QUE UN DESFILE
La silleta recuerda la historia campesina de la
región y las formas en que los habitantes de las
montañas transportaban flores y otros productos
hacia Medellín. Con el paso de las décadas, aquel
objeto de trabajo se convirtió también en soporte
para el arte popular y en uno de los símbolos
culturales más reconocibles de Antioquia.

DE PADRES A HIJOS
El conocimiento silletero se aprende en las fincas:
en la selección de las flores, la construcción de las
estructuras, la combinación de colores y las
historias que acompañan cada diseño. Niñas, niños
y jóvenes participan desde temprano, asegurando
que el oficio no quede detenido en el pasado.

PATRIMONIO VIVO
La cultura silletera forma parte del Patrimonio
Cultural Inmaterial de la Nación. Protegerla implica
apoyar a las familias que conservan los saberes,
fortalecer el vínculo con Santa Elena y evitar que
la tradición quede reducida únicamente a una
imagen turística.

CARGAR LA HISTORIA
Los silleteros ofrecen una imagen poderosa:
personas que literalmente cargan su historia sobre
los hombros. Detrás de cada silleta hay horas de
trabajo, generaciones de conocimiento, territorio y
memoria. Por eso el desfile sigue emocionando: no
se contempla solamente una obra floral, sino una
cultura que decide seguir viva.

FLORES CON MENSAJE
Las silletas pueden ser monumentales,
tradicionales, emblemáticas o comerciales.
Algunas celebran la naturaleza; otras cuentan
historias, recuerdan personajes o expresan
mensajes sobre la vida cotidiana. Esa mezcla de
técnica y narración convierte cada pieza en una
obra efímera que existe plenamente durante unas
pocas horas, pero permanece en la memoria
colectiva.

SANTA ELENA: DONDE NACE LA TRADICIÓN
En este corregimiento rural de Medellín, las familias silleteras cultivan flores y preservan los
conocimientos que hacen posible el desfile. La fiesta comienza mucho antes de llegar a la ciudad.

ARTE EN FLORES
Una tradición que convierte flores en relato.

CLAVES DEL DESFILE

69 ediciones

+530 silleteros y silleteras

2,5 KM de recorrido

560 niños y jóvenes silleteritos

1957 inicio de la Feria de las Flores

UNA FIESTA DE IDENTIDAD
El desfile no es solamente una atracción de la Feria de
las Flores. Para muchas familias, representa una forma
de contar quiénes son y de mantener visible el vínculo
entre el campo y la ciudad. Las flores duran poco; la
memoria que cargan, mucho más.

Fuentes informativas: Alcaldía de Medellín / Feria de las Flores 2026 Página especial • Agosto 2026
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¿Tiene un trabajo apto 
para una persona  
con autismo?
Si está contratando,  
la respuesta es sí.

Conozca más en AutismSpeaks.org/WIN



www.IMPACTOLATINO.comIMPACTO LATINO18 13 AL 19 DE AGOSTO DE 2026

AUTOS 

Por Roger Rivero

Conocida es la lentitud 
con que Toyota y su 
marca de lujo, Lexus, se 

ocupan de renovar sus vehícu-
los, una estrategia hasta cierto 
punto meritoria, pues les ga-
rantiza, junto a otros elemen-
tos, una confiabilidad sin igual 
en la industria. El modelo que 
evaluamos esta semana es un 
buen ejemplo, pues el Lexus IS 
2026, aunque recibió una ren-
ovación importante en 2021, 
no se ha rediseñado por com-
pleto desde 2014.

No siempre “lo nuevo es 
mejor”, y este IS, con un mo-
tor de aspiración natural, una 
caja de cambios tradicional y 
abundantes botones físicos, 

es una estupenda muestra 
de que el mundo analógico 
puede competir con elegan-
cia frente a tantos motores 
pequeños turbocargados y 
suplementos eléctricos que 
abundan por doquier.

¿CÓMO SE VE 
DESDE AFUERA?

Su aspecto me parece ge-
nial, con líneas afiladas, un 
capó largo y una parte trasera 
corta. El cambio más notorio 
está en la parte delantera, 
donde han rediseñado el 
parachoques y la parrilla en 
forma de huso. Aparece una 
pequeña toma de aire hori-
zontal en el borde superior 
de la parrilla, y toda la parte 
delantera parece más ancha 
y baja, lo que le imprime un 
aspecto más deportivo. 

El diseño trasero también 
llama la atención y ahora 
incorpora un alerón que me-
jora el rendimiento aerod-
inámico y le aporta un toque 
de agresividad. 

¿Y POR DENTRO?

La cabina sigue siendo 
uno de los puntos fuertes 
de Lexus, pues la calidad 
de acabado es excepcional 
y los materiales transmiten 
una sensación de alta gama 
que esperamos de un Lexus. 
Los asientos F SPORT son 
excelentes y encontramos 
al alcance de la mano todos 
los interruptores necesarios, 
sin tener que depender de la 
pantalla táctil para las fun-
ciones más importantes.

Donde el IS enseña la 
antigüedad es en sus di-

mensiones. Cierto es que 
la mayoría de los sedanes 
compactos deportivos no 
son muy amplios, pero este 
Lexus, aunque al frente es 
muy espacioso y cómodo, 
tiene un asiento trasero con 
dimensiones limitadas, solo 
32,2 pulgadas (82 centímet-
ros ) para estirar las piernas, 
lo que disgustará a pasaje-
ros adultos que necesiten 
viajar allí. Para añadir otra 
limitación, los modelos con 
tracción total o AWD tienen 
un túnel central que inclu-
so limita la comodidad de 
los conductores con piernas 
muy largas.

¿CÓMO SE CONDUCE?  

A lo largo de la vida de 
esta generación del IS, el 
sistema de propulsión tam-

bién ha cambiado, quedan-
do en el camino un motor 
turbo de cuatro cilindros y 
el potente V8 de aspiración 
natural, y quedando solo el 
IS 350 F Sport con motor V6 
de 311 caballos de fuerza, 
con tracción trasera o total y 
dos opciones de transmisión 
automática de seis u ocho 
velocidades. 

Este motor me gusta, pues 
no solo produce una nota de 
escape muy agradable, sobre 
todo cuando conducimos en 
modo sport (aunque noté 
cierta ayuda electrónica en 
el sonido de los altavoces), 
sino que la ausencia de un 
turbocompresor le imprime 
cierta naturalidad en su 
comportamiento, en lo que 
parece exponer con elegan-
cia su madurez de casi veinte 
años en producción. 

Llevar al IS 350 F Sport 
a una carretera sinuosa 
donde puedas pisar a fondo 
el acelerador es la mayor 
recompensa que te ofrecerá 
este Lexus, y si bien su de-
sempeño es inferior al de 
algunos competidores ale-
manes, gira en las esquinas 
con rapidez y la dirección se 
siente bien equilibrada.

Le toma 5,7 segundos 
llegar a la marca de 100 
kilómetros o 60 millas, lo 
que, si bien no es un récord, 
tampoco se aleja mucho de 
otros sedanes deportivos 
como el BMW M340i que le 
aventaja por un par de se-
gundos. La antigüedad del 
motor también afecta el con-
sumo de combustible, pues 
el motor logra 22 millas por 
galón, lo que equivale a unos 
10,69 litros cada 100 km.

LEXUS IS 350 F-SPORT
esquivando la modernidad, rindiendo culto a la tradición
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LAS PERSONAS 
TRATADAS 
POR CÁNCER 
EN MSK, VIVEN 
MEJOR Y POR 
MÁS TIEMPO.
En Memorial Sloan Kettering Cancer Center, 
estamos transformando lo que podrías  
esperar del tratamiento del cáncer. 
Mejoramos los tratamientos, 
desarrollando nuevas técnicas 
quirúrgicas y descubriendo nuevas 
maneras de ayudar a que te recuperes 
más pronto, a que te sientas más 
fuerte, y a que disfrutes más de la 
vida. Porque el tratamiento del 
cáncer no se trata solamente de que 
vivas más tiempo, sino de que vivas 
mejor. Cuenta con nosotros en 
Harlem, Manhattan y Brooklyn.

Luis Diaz, MD 
Cientifico Médico

MSK.org/Contigo
833 – 536 - 0675
©2026 Memorial Sloan Kettering Cancer Center. Todos los derechos reservados. Basado en la tasa de supervivencia  
ajustada a los datos de pacientes de Medicare para todos los tipos de cáncer combinados en comparación con todos  
los centros de cancer integrales designados por el Instituto Nacional del Cáncer (NCI, por sus siglas en inglés).

ESTO ES 
LO QUE 
HACEMOS. 


